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Secretariat Administration Department 


Departamento de Administração da Secretaria -Geral 


Notification 


SAD / PER / 321 
Read : Government of Madhya Pradesh General Admi 
nistration Department, D. O. no . 26468 / -4701- I ( ü ), 
dated 19th December , 1968 , and Telegram no . 587 / 4917 

-I ( ii ) dated 9-1-1969 . 
The services of Shri R.K , Gupta , Deputy Secretary ( Plan 
ning ) are placed at the disposal of the Government of Madhya 
Pradesh with effect from 17-1-1969 A. N. consequent on his 
appointment as Additional Collector, Gwalior , Government 
of Madhya Pradesh . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Despacho 

SAD /PER /321 
Ref: Carta do Departamento de - Administração -Geral do 
Governo de Madhya Pradesh , n.º 264687-4701 -I ( ii ), de 
19 de Dezembro de 1968 e . Telegrama 1.2 578 / 4917 - I ( ii ) , 

de 9 de Janeiro de 1969. 
Os serviços do Sr. R. K. Gupta , secretário adjunto (Plani 
ficação ) são postos à disposição do Governo de Madhya 
Pradesh , a partir de 17 de Janeiro de 1969, após o meio - dia ; 
em virtude de ter sido nomeado Collector adicional do Gov 
verno de Madhya Pradesh , em Gwalior , 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Saroant, Secretário adjunto . (Nomeaçõieks) . 
Panagi, 13 de Janeiro de 1969. 


D. V. Saroant, Deputy Secretary (Appointments ) . 
Panaji, 13th January , 1969 . 


Notification 


Despacho 


SAD /PER / 363 
In partiatmodification of the notification no. SAD /PER / 363 
dated 27-1-1968 , Shri Anand Swarup is granted earned leave 
for 45 days with effect from 7-10-1968 (A.N.) . On expiry 
of his leave his services are placed at the disposal of the 
Onganisation Government of Uttar Pradesh . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


SAD / PER / 363 
Alterando , em parte , o despacho n.o SAD /PER / 363, de 27 
de Janeiro de 1968 , são concedidos ao Sr. Anand Swarup , 
45 dias de licença disciplinar, a partir de 7 de Outubro de 
1968 ( após o meio -dia ). Após o termo da licença os seus 
serviços são postos à disposição da Organização do Governo 
de Uttar Pradesh , 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V. Sauant, Deputy Secretary (Appointments ). 
Panaji, 1.3tia January , 1969 . 


D. V. Sawant, Secretário adjunto Nomeações ) . 
Panagi, 13 die Janeiro de 1969 . 


Special Department 


Departamento Especial 


Notification 


Dospacho 


OSD / RRVS / 39 / 86 - Vol.IV 
In exercise of the powers conferred on the Administrator 
of Goa, Daman and Diu under Rule 22 of the Goą , Daman 


OSD /RRVS / 39 /66 - VOL.IV . 
No uso das faculdades conferidas ao Administrador de Goá , 
Damão e Dio , pela 22.º dos «Goa, Daman and Diu Civil Ser 
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SBRIES II No. 43 


vice Rules, 1967 » conjugado com o artigo 3 ( 1 ) dos . « Goa , 
Daman and Diu Mamlatdar s Court Act , 1968 > os seguintes 
funcionários probatórios de 2.* classe do Quadro de Funciona 
lismo Civil de Goa , Damão e Dio , que haviam sido designados 
como Collectores adjuntos sob treino e colocados, presente 
mente, na Repartição do Oficial sub - divisional e Magistrado 
Bub - divisional, Panagi, pela portaria OSD /RRVS / 39 / 
/68/Vol.III; de 12 de Dezembro de 1968 , são nomeados, com 
efeito imediato e por periodo de seis meses Mamlatdares 
adjuntos do concelho de Tissuar , Panagi. 


N.° de 
série 


Nome do funcionario probatório 


1 .: 
2 . 


Sr. Pukh Raj Bumb. 
Sr. N. Rajasekhar. 


and Diu Civil Service Rules , 1967, read with Section - 3 ( 1 ) 
of the Goa , Daman and Diu Mamlatdar s Court Act, 1968, 
the following probationers , Grade II Officers of the Goa , 
Daman and Diu Civil Service, who were shown as Deputy 
Collectors under training , and posted for the time being to 
the Office of the Sub - Divisional Officer and Sub -Divisional 
Magistrate , Panajt under Order NO. OSD /RRVS/ 39 / 68 / Vol.HI, 
dated 12th December, 1968 , are with immediate effect for a 
period of six months, appointed as Joint Mamlatdars in the 
Tiswadi Taluka , Panaji . 
Sr. Non Name of the probationor 

1 . Shri Pukh Raj Bumb. 
2 . Shri N. Rajasekhar . 

They will not be in full charge of the Taluka , but they 
may independently , dispose of such of the revenue , tenancy 
and magisterial cases as are transferred to " them by the 
fuifledged Sub -Divisional Magistrate and Mamlatdar of the 
Taluka or by the Collector and District Magistrate.Goa or 
by the Government, under powers ; that will separately be 
vested in them . They will do this work for 3 days in a 
week and for the remaining three days they will attend to 
the Offices of Commissioner of Revenue and Taxes, Addi . 
Commissioner of Revenue and Taxes , Labour Commissioner , 
Land Survey Department , Directorate of Transport, First 
Class Magistrate s Court and the Inspector General of Police 
to obtain practical knowledge of the various Acts, Rules and 
Regulations . 

The respective Officers will draw up their programme of 
training and send a copy thereof to the Special Department 
for information . 

Their appointments are against two of the three posts 
sanctioned as training reserves in Schedule I of the said 
service . 


Os mesmo não estarão e texta do concelho, mas poderão 
dispôr, independentemente dos casos fiscais , arrendamentos 
agrícolas e outros casos jurídicos que lhes sejam distribuidos 
pelo Magistrado sub -divisional e Mamlatdar do concelho ou 
pelo Collector e Magistrado distrital ou pelo Governo , ao 
abrigo dos poderes que lhes serão conferidos separadamente . 
Os mesmos ficarão encarregados desse serviço , durante tres 
dias , em cada semana e durante os restantes três dias , fre 
quentarão as Repartições do Comissário de Rendimentos e 
Impostos , Comissário Adicional de Rendimentos e Impostos , 
Comissário de Trabalho , Repartição de Agrimensura , Repar 
tição do Director de Transportes , Tribunal do Magistrado de 
1. classe e Repartição do Inspector -Geral da Polícia , para 
obterem conhecimentos práticos das diversas leias , normas e 
regulamentos . 

Os respectivos funcionários deverão elaborar o seu pro 
igrama de treino e enviar uma cópia do mesmo, ao Departa 
mento Especial, para informação . 

As mesmas nomeações são para os dois dos três lugares 
autorizados, como lugares de treino , reservados no quadro do 
mesmo Serviço . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. 7. Sárvant, Subsecretário (Nomeações ) . 
Panagi, .9 . de Janeiro de 1969 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


COD . Vi gaujant;# Under Seeretary Appointments ). 

Panaji, 9th January , 1969 . 


Revenue Department 


Departamento 


de Rendimentos 


Notification 


LSG / SCT / 105 /68 
The Deputy Director of Civil Supplies, Government- of Goa , 
Daman and Diu is hereby appointed as Ex - officio Dy. Direc 
tor of Social Welfare , Government of Goa , Daman and Diu 
with immediate effect. He shall work under the Collector, 
Goa who is Ex - officio Director of Social Welfare , vide Govern 
ment Notification No. SPL PEB - 380 dated 23rd October , 1968 . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
W. G. Ranadive, Secretary (Revenue), 
4. Panaji , 8th January, 1969 


Despacho 

LSG /SCT /105 /68 
O director adjunto de Abastecimento Civil do Governo de 
Goa , Damão e Dio , é nomeado, director adjunto , ex -officio , 
de Bem - Estar Social do Governo de Goa , Damão e Dio , com 
efeito imediato . O mesmo ficará subordinado ao Collector , 
que é o director, ex -officio , de Bem -Estar Social, nomeado pelo 
despacho n .° SPL -PEB - 380 , de 23 de Outubro de 1968 . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goe - Damão 

e Dio . 


W. G. Ranadive , Secretário (Rendimentos ). 
Pánagd, 8 de Janeiro de 1969 . 


.. 


Notification 

RD /LQN /246 / 65-69 
Whereas by Government Notification , No. RDİLQN / 246 / 
/ 65 /67 , dated 25th October , 1967 published in Government 
Gazette series II no. 30 at pages 205-207 dated 26th October , 

it was notified , under section - 4 of the Land Acquisi 
tion Act , 1894 (hereinafter referred to as the said Act» ) 
that the land specified in the schedule appended thereto 
(hereinafter referred to as the « said land » ) was likely to 
be needed for a public purpose , yiz . Naval Air Station ; 

And whereas by further notification no. RD /LQN / 246 / 
/ 65-67 , dated 5th February , 1968 published in the Govern 
ment Gazette Series 0 , no . 44 at page 331, dated 5th Feb 
mary , 1968 , it was notified under sub - section ( 1 ) of sec 
tion 48 of the said Act that such portion of the said and , 
as specified in the schedule appended therëto was not re 
quired for the said purpose; 


Despacho 

RD / LQN / 246 /85-69 
Atendendo a que por despachov RD / LQN 246 /65-67, de 
25 de Outubro de 1967 , publicado à pgs . 205-207 do Boletim 
Oficial n .° 30 , 2.a série , de 26 de Outubro de 1967 , fora tor 
nado público , ao abrigo do artigo 4.º do « Land Acquisition 
Act, 1894 » (referido daqui em diante como « citado Act » ) que 
o terreno descrito no quadro anexo ao mesmo (referido 
daqui em diante como « aludido terrerios ) era necessário para 
os fins públicos da Estação Adrea Naval ; 

Tendo em consideração que por despacho posterior, 1.º RD / 
/LQN / 246 / 65-67, de 5 de Fevereiro de 1968 , publicado à pgs . 
331 do Boletim Oficial n.o 44 , 2a serie, de 5 de Fevereiro de 
1968 , fora tornado público , ao abrigo da, alínea ( 1 ) do ar 
tigo 48.º do citado Act, que a parte do terreno indicada no 
quadro amexo ao mesmo despacho , não era necessária para 
o mesmo fim ; 
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And whereas by a further notification , no. RD /LQN / 246 / Atendendo a que por despacho posterior , n . RD / LQN // 
/65-67, dated 5th February , 1968 published in the Govern / 246 /65-67 , de 5 de Fevereiro de 1968 , publicado à pgs. 332 
ment . Gazette series II no . 44 , at pages 332-333 , dated -5th -333 do . Boletim Oficial n.º 44 , 2. série, de 5 de Fevereiro 
February , 1968 it was notified uncer sub -section ( 4 ) of de 1968 , fora tornado público , ao. abrigo da alínea (4 ) do 
section 17 of the said Act that the provisions of section 5A artigo 17. do citado Act, que o disposto no artigo 5A do 
of the said . Act shall not apply to such part of the said land mesmo. Act não teria aplicação no respeitante à parte do 
as specified in the schedule appended thereto ; 

terreno descrita no quadro anexo ao mesmo despacho ; 
And whereas by a further notification No. RD / LQN /246 / 

Considerando que por despacho posterior , nº RD / LQN / 
/65-67 dated 20th February , 1968 published in the Govern 

/ 246 / 65-67 , de 20 de Fevereiro de 1968 , publicado à pgs . 377 . 
ment Gazette Series II , no . 47 , at pages 377 and 378 dated 

-378 do Boletim Oficial n :º 47, 2. série, de 23 de Fevereiro 
23rd February , 1968 , it was declared under section 6 of the 

de 1968, fora tornado público , ao abrigo do artigo 6.º do citado 
said Act that such part of the said land , as specified in the 
schedule appended thereto is required for the public purpose 

Act, que a parte do terreno descrita no quadro anexo aq 

mesmo despacho era necessária para os fins públicos men 
specified therein and the Collector wats directed under sub 

cionados no mesmo despacho e se determinava ao abrigo da 
-section ( 1 ) Section 17 of the said Act to tale possession of 

alínea ( 1 ) do artigo 17.º do citado Act que o Collector deveria 
all waste or arable land . 

tomar posse de todo o terreno inculto ou cultivável. 
And whereas by a further notification No. RDALQN / 246 / 
65-67, dated 31st May , 1968, published in the Government 

Tendo em consideração que por despacho posterior , n ." RD ! 
Gazette, series II no. 10 at pages 58-59 it was notified that 

/LQN / 246 / 65-67 , de 31 de Maio de 1968 , publicado: à 
plots No. 4 and 27 of the said land be deleted for the purpose 

pgs. 58-59 do Boletim Oficial n.o 10 , 2. série , fora tornado 
of the aforesaid notifications NO RD /LQN / 246 / 65-67 daited público que os lotes n.ºs 4 e 27 do aludido terreno deviam con , 
5th February, 1968, published in the Government Gazette, 

siderar - se omitidos para os fins dos citados despachos , nº RD 
dated 5th February , 1968 , series II, no, 44 at pages 332-333 

/ LQN /246 /65-67, de 5 de Fevereiro de 1968, publicado à 
and No, RD /LQN / 246 / 65-67, dated 20th February , :: 1968 

pgs . 332-333 do Boletin Oficial n.º 44 , 2. série, e nº RD 
published tin the Government Gazette , daited 23rd February , 

7LQN /246 / 65-67, de 20 de Fevereiro de 1968, publicado : à 
1968 , series II , no. 47 , alt pages 377-378 ; 

pgs. 377-378 do Boletim Oficial ni... 47 ** 2.4. série, de 23 de 

Fevereiro de 1968 ; 
And whereas by further notification No. RD / LON / 246 / 
/65-67 dated 29th June, 1968 , published in the Government Atendendo a que por despacho posterior , n .° RD / LQN /246 / 
Gazette No. 14 , Series II pages 87-88, dated 4th July, 1968 /65-67, de 29 de Junho de 1968, publicado à pgs, 87-88 do 
it was notified under sub - section ( 1 ) of section 17 of the Boletim Oficial n . 14 , 2.a série , de 4 de Junho de 1968 , fora 
said Act that the provisions of section 5A of the said Act tornado público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 17. do 
shall not apply in respect of such part of the said land as citado Act que o disposto no artigo 5A do citado Act não 
specified in the schedule appended thereto ; 

teria aplicação no respeitante à parte do terreno do quadro 
And whereas the appropriate Government : (hereinafter 

anexo ao mesmo despacho. 
referred as the Governmenty ) is satisfied that such part Tendo em consideração que o Governo interessado ( referido 
of the said land as specified in the schedule appended hereto daqui em diante como « Governo» ) acha que a referida parte 
is needed to be acquired for the public purpose specified do terreno descrita no quadro a este anexo , é necessária para 
above ; 

os fins públicos acima referidos ; 
And whereas the acquisition of such part of the said land , 

Considerando , por último, que a aquisição da mesma parte 
as specified in the schedule appended hereto is urgently 

do terreno descrita no quadro a este anexo é de urgente 
necessary ; 

necesssidade ; 
Now therefore, the Government is pleased to declare under 
the provisions of section 6 of the said Act , that such part 

O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
of the said land as specified in the schedule appended hereto 

citado Act, que a parte do terreno descrita no quadro a este 
is required for the public purpose specified above . 

anexo é necessária para os fins acima referidos . 
The Government is also pleased to direct under sub - sec O Governo determina , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 17 . 
tion ( 1 ) of section 17 .. of the said Act that the Collector do citado Act, que o Collector nomeado no § 2.º a seguir, 
appointed under paragraph 2 below shall at any time on tome posse , de todo o terreno inculto ou cultivável 
em 
expiration of fifteen days from the publication of the notice qualquer ältura após expirado o prazo de 15 dias contado da 
relating to such part of the said land, as specified in the publicação do aviso relativo à parte do mesmo terreno des 
schedule appended hereto under sub -section ( 1 ) of section 9 crito no quadro a este anexo, ao abrigo da alínea ( 1 ) do 
of the said Act take possession of all waste or arable land ." artigo 9.º do citado Act . 

2. The Government is also pleased to appoint under 2. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º. 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Land Acquisition do citado Act, o « Land Acquisition Officer ) da Repartição 
Officer in the Office of the Collector of Goa , to perform 

do Collector: dě Goa , para exercer as funções de Collector , 
the functions of a Collector for all proceedings hereafter to 

em todos os actos relacionados com a parte do aludido ter 
be taken in the respect of the such part of the said land as 

reno descrita no quadro a este anexo e determina , ao abrigo 
specified in the schedule appended hereto and to direct him 

do artigo 7.º do citado Act , que o mesmo tome as neces . 
under section 7 of the said Act to take order for the acquisi 
tion of the such part of the said land (as specified in the 

sárias medidas para a aquisição da referida parte do aludido 
schedule appended hereto ) . 

terreno (descrita no quadro a este anexo ) . 
A plan of the such part of the said land as specified in the O plano da referida parte do mesmo terreno , descrita no 
schedule appended hereto can be inspected at the office of quadro a este anexo , poderá ser consultada na Repartição 
the Collector of Goa , for a period of 30 days from the date do Collector de Goa , por período de 30 dias , contado da data 
of this notification , 

deste despacho. 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Description of the said land 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.o 


Approximate 

area 

Area 
aproximada 


Descrição do aludido terreno 


Marmagoa 


Marmagoa 


excluding therefrom the sub - plot marked 
ås plot 4 / A , admeasuring 773 square 
metres , 


Marmagoa Comunidade. 


57,907 - sq. mts 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
1. G. Rangđive, Secretary, (Revenue): 
Panaji, 8th January , 1969 . 


Por ordem e em nome do Governador - tenentesde Goa , 

Daimão e Dio . 
W. G. Rärađive, Secretário (Rendimentos) 
Panagi; 8. de Janeiro de 1969. 
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Office of the Chief Electoral Officer 


Repartição do Oficial-Chefe Eleitoral 


Order: 


Portaria 


ELN /DQN /69 
The following Order No. Goa- LA / 4 /67 dated 8 : 1-1969 
issued by the Election Commission of India , is hereby. 
Published for general information . 

R , L. Segel , Law Secretary and Chief Electoral Officer : 
Panaji, 15th January , 1969 . 


ELN /DQN /69 
Para conhecimento geral, a seguir se publica a portaria . 
n . Goa -LA / 4 /67, de 8 de Janeiro de 1969, expedida pela 
Comissão Eleitoral da India . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça e Oficial Chefe - Eleitoral. 
Panägi, 15 de Janeiro de 1969 


Election Commission of India 


Comissão Eleitoral da India 


Talkatora Road , New Delhi- 1 . 
Dated the 8th January, 1969 

Pausa 18 , 1890 ( Saka ) 


Talkatora Road ; Nova -Delhi- 1 

8 de Janeiro de 1969 
Pausa 18, 1890 ( Saka ) 


Order 


Portaria 


Goa - LA / 4 /67 


Goa -LA / 4767 


Whereas the Election Commission is satisfied that 
Shri Mähádeo Sidappa Kadam , Malim , Betiņ , Taluka Bardez , 
a contesting candidate for election to the Goa, Daman and 
Diu Legislative Assembly from Calangute Constituency , has 
failed to " lodge an account of his election expenses within 
the time and in the manner as required by the Represen 
tation of the People Act, 1951, and the Rules made there 
under ; 

And whereas the said candidate even after due notice has 
not given any reason or explanation for the failure ; 

Now , therefore, in pursuance of section 10A of the said 
Act , the Election Commission hereby declares the said 
Shri Mahadeo Sidappa Kadam to be disqualified for being 
chosen as and for being , a member of either House of Par 
liament or of the Legislative Assembly, or Legislative Council 
of a State for a period of three years from the date of this 
Order . 

By Order , 


Atendendo a que a Comissão Eleitoral verificou que o 
Sr. Mahadeo Sidappa Kadań , de Malim , Betim , concelho de 
Bardês, que apresentou a sua candidatura para as eleições 
à Assembleia Legislativa de Goa , Damão e Dio , pelo círculo 
eleitoral de Calangute, não submeteu a folha das suas des 
pesas eleitorais dentro do prazo estabelecido e conforme 
exigem : 0 :« Representation of the People Act , 1951 » ; e as . 
normas formuladas ao abrigo : do mesmo ; 

Tendo em consideração que o referido candidato , mesmo 
após o aviso que lhe foi dado para o efeito , não apresentou 
qualquer razão ou justificação por essa falta ; 

De harmonia com o artigo 10A do citado Act, a Comissão 
Eleitoral da India , declara que o Sr. Mahadeo Sidappa Kadam , 
fica desclassificado para ser eleito ou para ser membro de 
qualquer das Câmaras do Parlamento ou da Assembleia Le 
gislativa ou do Conselho Legislativo de qualquer Estado, por 
período de três anos , contado da data desta portaria . 

Por ordem , 


A. N. SEN 
Secretary to the Election Commission of India 


A. N. SEN 
Secretário da Comissão Eleitoral da India 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


7 


Portaria 


Order 
12-12-68 - FCS (EDN ) 


12-12-68 - FCS ( EDN ) 


In the Government Order no. DE TECH / A / 54 /66-1 - D , 

Na portaria n ." DE / TECH / A / 54 / 66.I - D , de 8 de Julho , de 
dated 8-7-1968, appointing Shri John Varkey Abraham as an 

1968 , nomeando o sr . John Varkey Abraham , leccionador as 
Assistant Lecturer in Applied Mechanics in the College of 

sistente de mecânica aplicada da Faculdade de Engenharia 
Engineering , Goa , para 2 shall be deleted and the following de Goa , o 2.° deve considerar - se ometido e déve - se aditar 0 . 
shall be added after para . 3 . 

seguinte depois do $ 3.". 
: 4. The Union Public Service Commission have recommend 

4. A Comissão de Serviço Público da União, recomenda que 
ed that the initial pay may be fixed under the rules . Taking O vencimento inicial seja fixado de acôrdo com as normas . 
into account the previous service rendered by Shri John Tomando em consideração o serviço anterior prestado pelo 
Varkey . Abraham in the post, during his appointment on ad Sr. John Varkey Abraham , no lugar, durante a sua nomeação 
-hoc basis, his initial pay is fixed at Rs. 400 / - (Rupees four provisória , o seu vencimento inicial é fixado em Rps . 400 / 
hundred only ) from 1-7-67 . The next. increment will be ad ( quatrocentas rupias ) a partir de 1 de Julho de 1967 , O 
missible on 1st July , 1969. 

próximo aumento será admissível em 1 de Julho de 1969. 
5. The above fixation is made in exercise of the powers 5. A fixação acima mencionada é feita de harmonia com 
under F. R. 27 and is in accordance with the instructions 

as faculdades conferidas ao abrigo do F.R. 27 e está de 
contained in the Government of India , Ministry of Finance , acordo com as instruções contidas no memorando n .° F. 2 (46 ) 
Department of Expenditure, Office Memorandum o F. 2 (46 ) -E . III ( A /60 ) (Pt. II of 1966 ) . de 7 de Fevereiro de 1968, 
E. III ( A / 60 ) ( Pt. II of 1966 ) dated 7th February , 1968 as com as alterações que vier a sofrer periòdicamente . 
amended from time to time 

6. A presente portaria é expedida com a aprovação do De 
6: This issues with the concurrence of Finance Department părtamento das Finanças, autorizada por nota n .°. Fin ( E ) / 
1.0 , No: Fin ( E ) / 7183 /68 , dated 14-12-68 . 

7183/68 , de 14 de Dezembro de 1968 . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , Por ordem re em nome do Administrador de Goa ; Damāca 
Daman and Diu . 

e Dlo . 
R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Plänning ) . 

R : K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ). 
Panaji, 14th January , 1969 

Panagi, 14 de Janeiro de 1969 . 


) 
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Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro -Chefe 


Notification 


PWD /LA /3 / 69 
Whereas by Government Notification No. PWDXLA / 36 / 68 , 
dated 16-7-1988 , published on page 137, of series II, No. 18 
of the Government Gazetite, dated 1-8-1968 and corrigendum 
no . PWD /LA / 60 / 68 , dated 16th December , 1968, published 
in the Government Gazette , No. 38 , series II on page 327 , 
dated the 20th December , 1968 it was notified under 
section 4 of the Land Acquisition Act , 1804 (hereinafter 
referred to as the « said Act» ) that the land, specified in 
the schedule appended to the said notification (hereinafter 
referred to as the « said lands ) was needed for a public purpose 
viz . for setting up P.W. D. Divisional office . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter re 
ferred to as the Government» ) is satisfied that the said 

and specified in the schedule hereito ds needed to be 
acquired for the public purpose specified above . 

Now , therefore , the Government is pleased to declare under 
the provisions of Section 6. of the said Act that the said 
land is required for the public purpose specified above . 

2. The Government is also pleased to appoint under clause 
( c ) of section 3 of the said Act, the Sub -Divisional Officer, 
North Sub - Division , Panaji to perform the functions of the 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in respect 
of the said land , and to direct him under section of the 
said "Act to take order for the acquisition of the said 
land 


Despacho 

PWDMUA / / 69 
Astendendo a que por despacho n : PWDALA / 88 / 68 , de 10 
de Julho de 1968 , publicado à pgs, 137 do Boletim Oficial 
n .° 18 , 2. série , de 1 de Agosto de 1968 , e corrigenda 
n .° PWD /LA / 60 /88, de 16 de Dezembro de 1968 , publicada 
å pgs. 327 do Boletim Oficial, n .° 38 , 2. série , de 20 de De 
zembro de 1968 , fora tomado público , 20 abrigo do artigo 4 . 
do Land Acquisition Act, 1894 » (referido daqui em diante 
como « citado Act » ) que o terreno descrito no quadro anexo 
ao mesmo despacho ( referido daqui em diante como saludido 
terreno » ) era de utilidade púbuca para os fins da instalação 
da kepartiçao sub-Civişnada 
sub - divisional : gos . Serviços 

das 

Obras 
Públicas ; 

Tendo em consideração que o Governo interessado ( refe 
rido daqui em diante como «Governo » ) acha que o terreno 
descrito no quadro anexo é necessario para os fins publicos 
acima referidos . 

O Goverzio declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
citado Aet, que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos. 

2. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.0 
do citado Act , o oficial sub - divisional da sub - divisão do 
aorte, Panagi, para , exercer as funções de Collector, em 
todos os actos relacionados com o aludido terreño e determina , 
ao abrigo do artigo 7.º do citado Act, que o mesmo, tome as 
necessárias medidas para a aquisição do aludido terreno. 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado da 
Repartição do referido oficial subdivisional da Subdivisão 
do norte, Panagi. 


. 


. 


3. A plan of the said land can be inspected at the office 
of the said Sub -Divisional Officer , North Sub -Division , 
Panaji . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Description of the said land 


Taluks 


Village 


Approximate Area 

in sq . muts . 


Plot No. 


Survey No. 

Name of the person believed 

to be interested 
Descrição do aludido Terreno 
Cadastro N. 

Nome da pessoa que se presume 

ser interessada 


Concelho 


Cidade 


Terreno 
NO 


Ares aproximade 

lem m 


Bardez 


Sarvona 


1 


52 / Part 


6,860,00 


Harish Narayan Prabhu Zantiye , 

Suresh Narayan Prabhu Zantiye 
and .Umesh Narayan Prabhu 
Zantiye , of Bichokim . 
Da 

Total 


54 /Part 


7788,00 


14648,00 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem em nome do Governador- tenente de Goe, 

Damão e Dio .. 


B. R. Naique, Principal Engineer , P.W. D. and Ex- Officio 
Addl. Secretary to the Government. 

Panajt, 13th January , 1960 . 


B. R. Naique, Engenheiro - Chefe dos Serviços das Obras 
Públicas e secretário adicional, ex - officio do Governo. 


Panagi, 13 de Janeiro de 1989. 


Labour and Information Department 


Departamento de Trabalho e Informação 


g 


Notification 


LC/ 3AL / 88 


Despacho 

LO / 3 /LL / 68 
No uso das faculdades conferidas pela alinea ( 1 ) do ar 
tigo 492.º do Code of Criminal Procedure , 1898 ( V of 1898 ) 
conforme foi tornado extensivo ao território da União de Goa , 


In exercise of the powers conferred by sub - section ( 1 ) of 
section 492 of the Code of Criminal Procedure : 1898 ( V. of 
1898 ), as extended to the Union Territory of Goa Daman and 


WOOD 


* SERIES II No. 43 


Diu , the Lt. Governor of Goa Daman and Diu , hereby 
appoints the Labour Entorcement Officers in the organisa 
tion of the Chief Labour Commissioner (Central ) stationed 
in the Union Territory of Goa , Daman and Diu , as the Public 
Prosecutors for the purposes of_conducting prosecutions under 
the payment of wages Act, 1936 , and the Employment of 
Children Act, 1938 in relation to the industries and under 
takings in respect of which the Central Government ie the 
appropriate Government , 9 ...3 
DI OBy order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Gøa , Daman and Diu . e 
S. R. Shindé, Under Secretary, Industries and Läbour De 
partment . 
; . Panaji, 6th January , 1969 . 


Damão e Dio , o Governador -tenente de Goa , Damão e Dio , 
nomela os « Labour Enforcement Officers , da Repartição do 
Comissário - Chefe de Trabalho ( Central ) colocados no Terri 
tório da União de Goa , Damão e Dio , como promotores de 
justiça , tratando -se das infracções do disposto no « Payment 
of Wages Act, 1936 » e « Employment of Children Act 1938 » 
e em relação às indústrias e empresas , no caso das quais o 
Governo Central é o Governo competente . 

Por ordem e em nome do..Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


1 : 8 . R , Shinde , Subsecretário do Departamento de Indústrias 
e Trabalho. 

Panagi, 6 de Janeiro de 1969 . 


1.. 


Public Health Department 


Departamento de Saúde Pública 


.S. 


Order 


Portaria 


4 


V - 2 /68 - GMC / 8909 
... Dr . Gopal Bhandari, a candidate recommended by the 
Union Public Service Commission is hereby, temporarily 
appointed to the post of Lecturer in Anatomy in the Goa 
Medical College with effect from 18-12-68 in the scale of 
Rs. 530-30-650 , plus Non -Practising Allowance at the rate 
of 25 % of basic pay subject to a minimum of Rs. 150 /- and 
a maximum of Rs." 400 / - per month and other allowances 
as admissible under the rules from time to time. 


V - 2 /68 -GMC / 8909 
O Dr, Gopal Bhandari, candidato recomendado pela Co 
missão de Serviço Público da União, é nomeado , temporària 
mente , leccionador de anatomia da Faculdade de Medicina 
de Goa , a partir de 18 de Dezembro de 1968 , na escala de 
Rps . 530-30-650 , acrescido do subsídio de 25 % do vencimento 
-base , por não lhe ser permitido o exercício da profissão , 
sujeito ao mínimo de Rps, 150 / - e ao máximo de Rps: 400 / 
por mês , e outros 

outros subsidios admissíveis , periodicamente , 
segundo as normas . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman , and Diu . 
08. R sshinde -Under Secretary (Health ). 

Panaji , 7th January , 1969 . 


8. R. Shinde, Subsecretário ( Saúde ) . 


Panagi, 7 de Janeiro de 1969 . 


: 
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GOVT. PRINTING PRÉSS --- GOA 

GOA " ; . 
(imprensa Nacional Goa ) 

PRICE 40 Ps. 


Sex 


Pathrawo 
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